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АЛЕКСАНДРА ПУНЖИНА (Петрозаводск)

ПАРТИТИВ В КАРЕЛЬСКОМ ЯЗЫКЕ

(на материале калининских говоров)

1. По общепринятому мнению, партитив произошел от древнего
аблатива.! Именно древнее аблативное значение сохранилось в фин.
luojta ’oT’, kaukala ’nsnanexa’, takala ’из-за’, а!а ’из-под’? — застыв-

ших партитивных формах имен.

Следует отметить, что ряд современных финно-угорских языков в

сложных окончаниях падежей отделительного значения (элатива, абла-

тива и делатива) имеет компонент -7.

Из финно-угорских языков партитив употребляется в прибалтийско-
финских и саамском, но выражение партитивного значения *-7-овой
аблативной формой свойственно и мордовским языкам. Показывая, что

одной из функций мордовского аблатива является выражение партитив-
ного значения, Д. В. Бубрих подчеркивал близость функций мордов-
ского аблатива и финского партитива.3 Поэтому П. Аристэ справедливо
указывает, что функции партитива развивались в то время, когда связь

между волжскими и прибалтийско-финскими языками еще не была на-

рушена.*
Употребление партитива в саамском языке, по мнению К. Конта,

связано главным образом с единственным числом, т. е. он не входит

пслностью в систему именного склонения. Шире употребляется он в

саамских диалектах Финляндии и Кольского п-ва, но и здесь непосле-

довательно, поскольку может заменяться AKKY3aTHBOM.° Прибалтийско-
финский же патритив употребляется как в единственном, так H BO MHO-

жественном числе приименно и приглагольно, будучи общеупотреби-
тельным падежом со многими функциями.°

B отличие от мордовского аблатива, для которого более характерно
обозначение локальных, нежели партитивных отношений, партитив и

пространственные падежи в прибалтийско-финских языках дифферен-
цированы, так как существуют специальные падежи для обозначения

ı J. Szinnyei, Finnisch-ugrische Sprachwissenschaft, Leipzig 1910, стр. 65;
Д. В. Бубрих, Историческая морфология финского языка, Москва--Ленинград 1955.

стр. 17; B. Collinder, Comparative Grammar of the Uralic Languages, Uppsala
1960, ctp. 287; P. Hajduü, Bevezetes az urâli nyelvtudomänyba, Budapest 1966,

cTp. 122,
2 Л. Хакулинен, Развитие H структура финского языка 1, Москва 1953,

стр. 86.
3 Д. В. Бубрих, Эрзя-мордовская грамматика минимум (Пособие для вузов),

Саранск 1947, стр. 14. :
* П. Аристэ, Примечания. — Л. Хакулинен, Развитие и структура фин-

ского языка 1, Москва 1953, стр. 299.
5 К. Конт, ©О партитиве в финно-угорских языках. — СФУ 1 1967, стр. 2.
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соответствующих оттенков локальных отношений, что значительно огра-
ничивает сферу употребления прибалтийско-финского партитива в

местном значении. Основная сфера употребления и функции прибал-
тийско-финского партитива связаны с конструкциями для выражения

парциальных объекта, субъекта и предикатива.

К. Конт предполагает, что четкое различение части и целого свя-

зано с завершением образования партитива в прибалтийско-финском
праязыке, корнями же это явление уходит в волжско-прибалтийско-
финский период.7
. Партитив в карельском языке отличается разнообразием OKOH-

чаний. В толмачевском и весьегонском говорах партитив единственного

числа в зависимости от основы имеет следующие окончания 8:

а) дифтонгоидные -ца, -ио, -йд, -ie, -id, которые условно считаются

ими, поскольку в них конечный гласный основы сливается с гласпым

окончания партитива -7а, -& при выпадении Ё употребляются при
OCHOBe Ha -a, -d, -0, -0, -и, -й, -!, а также у части имен на -e: pada: padua
’горшка’, kego : keguo 'копны’, tukku:tukkuo ’xyun’, lôttô : lôttäë ’naryu-
ки’, vägi: vägie ’cunbl’, kangi (ocHoßa kange-) :kangie ’kona’, heiñd:

heiñiä ’cexa’;
6) -аа/-ай употребляются при основе на -/, -п, -г, а также при глас-

ной основе на дифтонг: vemmel: vemmeldd ’дугй’, йцой:huolda ‘заботы’,
pieni-piendd ’manenbkoro’, huwmari:huwmarda ’отсёка’, Saivar:Saivarda

‘гниды’, voi:voida ’macna’, Suw-Suwda ’'pra’, kiwgua: kiwguada ’neur’,
levie: leviedd ’широкого’;

в) -?а/-1@ при согласной основе на -Й, -$, -$, -1, а также на -л, -/ И

при гласной основе на -@е: регей: регейй@ ’cembn’, herñeh:herñehtä ’ro-

роха’, valmis: valmista ‘’готового’, lammas:lammasta ’oßuwl’, taivas:

taivašta ’ne6a’, vedi:veffd ‘’воды’, kiinzZi:kinfd ‘’ногтя’, hirzi : hirtà
’бревна’; .

r) -ta/-td wau -ie, -ta/-tdvunu -da/-da: lehti : lehtie~ lehtä’nucra’, veièèi:
veicèie — veistd ’noxa’, паге: пагейй — ndreftd 'enw’, pdre:pdriedd ~

рагей@ 'дранки’, meri: merie — merdà ’Mops’.
В зубцовском говоре партитив единственного числа в соответствии

с фонетическими закономерностями говора имеет следующие окончания

и их варианты:

а) -ua (-и, -й) у имен существительных с основами на -а, -й, где

конечные -а, -й чаще всего подвергаются апокопе: Oli kolm kopeikkua,
üks kopeikk i grošš ’были три копейки, копейка и грош’, grobuh pannd
vaStua 'B гроб кладут веники’ (букв. ’веник’), рап leivdll Sualua ’noxoxn
на хлеб соли’, тогвоца külvümä 'мы сеяли морковку’, om_mustua smo-

rodinua ‘’есть черная смородина’, miul mäñi kolmkümmeñd vizi paikkua
’у меня ушло тридцать пять платков’, Melli Valitti, mahlu siäl jüva ’nec

валят, березовый COK TaM NMbIOT’, dengat oldi puoli Sadu i Sad ‘деньги

были полсотни и сотня’, Лайри Феййт stamcell nposa BO3HIH MBI Ha CTaH-

° См. А. Ojajärvi, Sijojen merkitystehtävistä Itä-Karjalan Maaselän mur-

teissa. Nominatiivi, genetiivi, akkusatiivi ja partitiivi, Helsinki 1950 (MSFOu XCVII);
N. Denison, The Partitive in Finnish, HePsinki 1957 (AASF B 108); R.-P. Ritter,
Untersuchungen zum Partitiv im Vepsischen, Berlin 1972.

* К. Конт, О партитиве в финно-угорских a3abikax. — C®Y IH 1967, cTp. 5.
8 Об окончаниях партитива в толмачевском говоре см.: А. А. Беляков, Окон-

чания партитива в карельском языке карел Калининской области. — Вопросы финно-

ššopgšoro языкознания, Грамматика и лексикология, Москва—-Ленинград 1964, стр.
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цию’, &Ш@ Seiztettu dorzu mütten ’деревни поставлены по Держе’, šid

veléaija brihu ’потом величают парня’, langü kežräimm Феё’нитки сучили

Belb’, annoin velgah @епрй ‘отдала в долг денег’, kagra йЙ ‘он косил

овес’, ol torokkna äiji, mustu torokknü 'было много тараканов, черных
тараканов’;

6) -id (-!): у части имен с основами на -а, -й: pett_maijoll paissetti
leibid 'на пахте пекли хлеб’, оГ пе_Гайбпий ’было четыре телка’, talvell

šüädih räbini *3umon enu psabuny’, оотпий Зийеп оГ @{ В@Й ’до войны

было много деревень’;
в) -!а/-й у существительных с основой на -е (выступает вместо -ie

в толмачевском и весьегонском говорах): Вайs Solgia ommellah ühteh

’два полотнища сшивают вместе’, е ollu vdgid ’не было сил’, иойй

igrusksia ’привезли игрушек', pandih lavdzZı ей Вгога 'положили досок H

камней’, kiuguh olgia levütät ’B neub разложишь солому'.
У существительных во множественном числе в толмачевском и весье-

гонском говорах -йа/-ай служат окончаниями партитива в следующих
случаях:

а) у односложных имен с дифтонгом, например, рй: рГойа@ ‘зубь-
eß’, suo : Suoloilda 'болот’, füö:tüölöidä ‘’пеньки’, vüô : vüdlôildä ’nos-

coß’, kuw : kuwloilda ’Mecaueß’;
б) у двух- и многосложных имен, у которых возникает дифтонг при

слиянии гласной основы и показателя множественного числа, или при

наличии дифтонга в основе: Лагаоа : Пагаооййа ’rpa6neñ’, kala : kaloida
'рыб’, keviä:keväidä ‘’весен’, libie:libeildd — ‘’скользких’, Suappua:
Suappailda ’canor’;

в) у имен, оканчивающихся в единственном YHCJNIE HA -L, -0, -0, -U,

-ii: kaëi:kailoiida ’xourex’, hiiri : hiirilôildà ’mbimeñ’, vdgi: vdgiloildd
’chn’ palo : paloloilda ’noxer’, kego : kegoloilda ’xonew’, béré:boréloilda
'жуков’, kulu: kululoida 'seromn', külü:külülöida '6anp', vävü:vävü-

Гойаа ‘зятъев’;
г) у сравнительно небольшой группы имен, оканчивающихся B HO-

минативе единственного числа на -е: Лйге : пагейа@й ’елей’, раге : рагейаа
'дранок’, kuore : kuoreilda ‘сметаны’, late : latteilda ’полов’, Ваёе : katteilda
’noxpbßar’, fike: tikkeildd '3aTbluek’.

Окончание -е в партитиве множественного числа встречается:
а) у имен, оканчивающихся в единственном числе на -Й, -I, -n, -r,

-$, -$, -; herñeh : herñehile ’ropounnx’, šammal: šammalile 'мхов’, avain:
avuamile 'ключей’, pdisdr : pdistdrile 'koctpos’, kallis: kallehile ’noporux’,
katos : katoksile 'Kpulur';

6) y HMeH Ha -ne: heboñe : hebozile 'nomaneit', naine : паг2йе 'женщин’;
в) у двусложных имен с окончаниями -а, -й в единственном числе:

külä:külije ’деревень’, Гова: logije ’лугов’, Гейта : [ейтйе 'коров’, $оЁВа:
Sokkije ’uex’.

Для зубцовского говора в основном характерно отсутствие оконча-

ния партитива во множественном числе. Как правило, это касается

окончания -da/-dä (за исключением единичных случаев): kegloi luak-

Sitti 'копны метали’, polossam piälöi jätetti ’KOHLBI полос оставляли’,
kazin hirlôi tavottel ’кошечка OBHJIa MbllleH’, ei ollu ravdzi renglöi
'железных ведер He Õbllo', kolonkZiss pieffih nuagloi B wKady держали
reo3fn’, staniloi omblimm ’wraupl wuan’, hä poééloi piettih ’oxn cßnneñ

держали'. В зубцовском говоре окончание MapTHTHBa -da/-dd OTCyTCT-
вует после показателей множественного числа -loi/-l6i n -i: talvell
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paissetti kapusñikkoi ’зимой пекли капустники’, vaZoi piettih 'держали

Tenst, muad javotti arboi miitfen ’semnto делили по жребию’, plaffoi,
kitaikoi omblimm ’платья, KuTalKy Mbl WKW, paidoi omblimm ’py6aumxn
wuan’, kanoi diäd ei pidännü ’kyp 1914 He nepxan’, brihoi ol diji kildss

’парней было много в деревне’, Suapkoi ommeldi oféinast ’шапки шили

H 3 OBUHHbI, parki ofšinoi, nahkoi ruadu ’корье для обработки овчин.

шкур’, räëlindi hüvi naizill kuvottih ’xenulnHam TKasiH xopoimune copou-
KW', Santah zmejoi on äiji Siäl ’roßopaT, Tam MHoro 3Meñ’, lampoi ei jollun
’'ламп не было’.

Отсутствие окончания партитива во множественном числе встреча-
ется не только в зубцовском говоре. Оно характерно, например,

а) для ливвиковского диалекта карельского языка: елппе bešodoi

piettih külülöis (Maxaposp, Рягоев 178) ‘раньше посиделки проводили в

банях’, lampuloi eihäi olluh (Makapos, Paroeß 179) ‘ламп не было’,
mütuin poctiloi kaëëèomah (Makapos, Рягоев 182) 'перешла смотреть
свиней’, jalgoi tds kohtas kivistdw ’ноги вот в этом месте болят’ (Ма-
каров, Рягоев 156), kaikki uniloi jo nenni (Virtaranta 85) 'вижу уже
всякие CHbl’, kodiloi siremb on (Virtaranta 84) ’oH BbILLE JOMOB'; '

6) для ижорского языка: е-пле tehti telecoi (Laanest 13) ’paubiue
Aenanu TeserH’, karhuloi ono / sil-ziloi (Laanest 48) ’menßenu ecTh, BOJ-

ки’, ken taiti me-rtoi, ken marja mertoi (Laanest 8) ’kKTO 115 rpn6oß Kop-

3HHBI, KTO для ягод (делает)’.
В письменном памятнике начала ХIХ века, представляющем собой

перевод «Евангелия от Марка» на тверской диалект карельского язЗы-

ка, в партитиве множественного числа еще довольно последовательно

выступает окончание -jA/-jà: vüô nahkañe häñen šivuloja müötl (IDA V

101) 'кожаный пояс на его пояснице’, Adgi simonua laskomasssa verko-

[о]а тегей (ПФЯ У 101) 'видел Симона, опускающего сети в море’, $Ol

tihiloja i meccdmetfa (ПФЯ V 101) '‘ел он акриды и дикий мед’, kuin

ei ottane kodiloja, i vellilôjà, i éikkoloja (TI®SI V 113) ’H He B3HII бы до-

мов, братьев и сестер’. Данная форма множественного числа партитива
в современных говорах калининских карел встречается крайне редко:

T kugali katetta, sigäli i jalgoja oijenna (OKP 86) ‘сколько одеяла, на

столько и ноги протягивай’, 3 a oféinoja antà ruadü ’a oßunHbl OTAGIOT

выделывать’, -/а/-[{@ 3aMellaeTCA OKOHUaHMeM -da/-dd. Аналогичная за-

мена произошла и в ливвиковском диалекте, хотя Э. Ахтиа еще назы-

вает ŒopMH C OKOHYAHHEM -ja/-jà: mualoja 'semenp”, Fähtilöjä 'звезд’,
randoja '6eperos’.° ,

OKoHyaHHe MapTHTHBA MHOXECTBEHHOTO YHCJIA -ja/-jä CBOÜCTBEHHO:

a) ceßepHblM POBOPpaM COÉCTBEHHO KapeslbcKOoro qHarekTa: oftau pahem-
pie miekkoja keralla (P. Virtaranta, Suomussalmen karjalaiskylien
kielioloista. — Fenno-ugrica. Juhlakiria Lauri Postin kuusikymmen-
vuotispäiväksi 17. 3. 1968, Helsinki 1968 (MSFOu 145), crp. 261) ’6epeT
с собой мечи noxyxe’, mitd kisoja Sield kisattih? (Virtaranta 17) ’B ка-

кие игры там играли?’, vejettih ñit aikoja (Virtaranta 14) ‘’так прово-
дили время’;

6) валдайскому говору: тийВВва её гиоеп иsвотай dohtarin šanoja
(Palmeos 181) 'мужик He стал верить словам доктора’, &й@ssа оЙ

аца fütfölöja (Palmeos 193) ’B nepeßHe было много девушек”;
B) HXOPCKOMY S3b]lKy: /-zä lõ-za te-ci te.lecoja (Laanest 13) 'oreu

тоже делал Tenerun', a-letti pütä ka-llöja (Laanest 121) ‘начали ловить

ph6y', verkkoja ei sa-pu (Laanest 121) ’cereit не поднимали’;

® E. Ahtia, Karjalan kielioppi, Aänne- ja sanaoppi, Suojärvi 1936, cTp. 42,
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г) восточным говорам финского s3blka: kattoloja 'крыш’, tottkuloja
’BHYTpeHHocTeñ (pbl6bl)”, mäkilôjà ’rop’ (Rapola 71).

1!. В отличие от толмачевского говора, где употребление прямого
дополнения в партитиве связано с единственным числом ', в зубцов-
ском говоре применяется в основном форма множественного числа: 3

ofèinoi i nahkoi ruadu pidä рагВ ’для выделки овчин и шкур нужно

корьё’, lavlettihi virzilôi ’nenn necun’, pañim podin ПЛоё’клали свинину’,
kanoi rubimm pidemä ’6ynem nepxarb Kyp', ol meil hirloi ’у нас были

мыши’, heilee jollu lapsia ’xe õ0 y uux neTeñ’, akk goruiéèou:e_joi
meil lapSuzia ’старуха горюет: нет у Hac детишек’, brihat toz brihast
otta dengoi 'парни у парней деньги берут тоже”.

Наряду с этим возможно употребление прямого дополнения в пар-

титиве единственного числа: 3 anta denga heil ‘дают им денег’, rubin
lükkü issutma ’буду сажать лук’, ogurëu kuarinke sйоой 'огурцы едят со

сметаной’. ` ; } i

Подобное применение множественного числа существительных B

партитиве выявляется и в других языках: севернокар. ййл оЙ kantan hir-

Sija o-lkapeälläh (Virtaranta 13) 'он носил на своих плечах бревна’,
°°”т . . - T

vejettih nit aikoja (Virtaranta 14) ’Tak проводили время’, иж. a-letti

pü-tä ka-lloja (Laanest 121) ’начали ловить рыбу’, вод. €SS kuormd kaaoi

(Аг!s!е 11) ’купил воз рыбы’.
Существительные в партитиве в сочетании со словами @{@ 'много’,

vdhd ’мало’, moñi ’несколько’и т. д. в зубцовском говоре имеют совер-
шенно особое употребление во множественном числе: 3 küläšš ol äiji
tüttölöi /| brihoi ’B деревне было много девушек, парней’, meciss meil on

aiji losoi | poccloi | rebloi ’B лесах у нас много лосей, кабанов, ли-

сиц’, FAn vun miul on väh lükkloi ’B 3TOM ronxy y MeHs Maso луку’, ойй

kazvau fruktoi ’Mano растет фруктов’, moñi kodiloi palo ’HeckonbKO NO-

MOB CropeJo’.
Применение формы множественного числа у имен в партитиве в ука-

занных сочетаниях — редкое для карельского языка явление, точнее,
оно зафиксировано лишь в зубцовском говоре калининских карел. Со-
четания типа joukko hevbsia CpaBHHTEJbHO редки, но употребляются
в современном финском языке. Э. Итконен отмечает партитив множе-

ственного числа в аналогичных случаях в раннем финском как падеж

отделения. !!

Существительные в партитиве в сочетании с количественными чис-

лительными начиная с 'два’ во всех трех говорах употребляются в

единственном uHcae: T kaivoin nelld vakkua juablokkua 'я выкопал

четыре меры картофеля’, kolme lammasta oldih musSat ’Tpn oßubl ÕbIJH

черные’, 3 nouvoih Suffen nell virstü ’no Нового четыре версты’, ol

hänell kakS kanaist 'было у ней две курочки’, B tavotiin vain puolikäüm-
menen kalua ' поймал только полдесятка рыбы”.

IV. Существительные в форме партитива выступают
а) в функции прямого дополнения: Т тийВа Зоггеййй теёёа 'му-

жики рубили лес’, В Suolua ostima vessisfä ’соль покупали в Весье-

гонске’, 3 kaZin hiirlöi tavotteli ’KomeyuKa ловила мышей’;

6) H3pexka B OyHKUMM NOAJEXAaMerO: T hevosfa mdni orahilla ’no-

ю А. А. Беляков, Категория числа в карельском партитиве. — Ученые за-

писки Ленинградского государственного университета им. А. А. Жданова, № 105.

Серия востоковедческих наук, вып. 2, Ленинград 1948, стр. 160—163.
!! E. Itkonen, Zur Geschichte des Partigvs.

— FUF XL 1973, ctp. 304—305.
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шади зашли на озимые’; В лидп теёssа оп jänistä, rebuo ’B наших

лесах есть зайцы, лисицы’, 3 ййей ridvill kaZvaw morkvua i likkid 'на

одной гряде растут морковка и лук’; ВО

в) в конструкциях с количественными числительными: T hakkaimma

mii6 nelld virstua ’прошли мы четыре версты’, В оаиа sайт kümmenen
kammicCua ’si наломала веников десять пар’, 3 miun minnall on kolm
Гаа ’у моей невестки трое детей’;

r) B COYETAHHSAX CO CIIOBAMH, BbIPAXKAIOILHMH Mepy, Koaudectßo: T fänd

kezänä oli vähä vihmua ’3THM летом было мало дождей’, B slazibah

külästä läksi monñi brihua ’Ha службу. из деревни ушло несколько пар-

ней’, 3 nügün hukkie meil väh nägüw ’теперь волков у нас мало видно’;
д) с прилагательными в сравнительной степени: Т Лаше‘ оп Suwrem-

bi toižie ВаГойа ’цука больше другой рыбы’, В kondie ewlun lehmid

pieriembi ’медведь был не меньше коровы’;-
e) B KOHCTPYKLUHAX C MOCHETOraAMH: MÜOÉ ’TO’, vassen ’к, о, по отноше-

нию к кому-либо, чему-либо’: Т lehmäkarja tulow Sildua miiof ’crano

коров идет по мосту’, bokdhiitti kossan aidua оаssеп ’прислонил косу к

заб„о‚ру’, 3 poigu vaššen hin ol Ийо{ 'по отношению к сыну он был хоро-
ший'’.

Применение партитива в функции прямого дополнения в карельском
языке, как и в финском, во многом зависит от глагола — сказуемого.
Имеется целый ряд глаголов, требующих партитивного дополнения, на-

пример глаголы, выражающие чувства, воздействие на объект, наме-

рение что-либо сделать и т. д.

Существительные в форме партитива употребляются в отрицатель-
ных предложениях: T žiivattua peldoh vield emmä laškennun ’ckoT B

поле мы еще не выпускали'. 3 таппй Вегап оригёи е{ Казоап 'прошлым
летом огурцы не уродились’.

Партитив выражает

а) часть предмета или его Macch, 06rema: T melliéällà jawhottima
jawhuo, krupodorkalla Suwrimua ‘на мельнице мололи муку, на кру-

порушке — крупу’, 3 veffü kannamm joveld ’Boxy носим с речки’;
6) конкретное количество uero-nu6o: T kazZvo kaksi vakkua lakkua

'выросло две меры луку’, B puiclima nelldposuadua ruista ’o6MonoTHIH

четыре посада ржи’, 3 lehm lüpši päiväšš kümmenen litrü maiduo 'Ko-
poßa за день давала десять литров молока’;

в) неконкретное количество людей, предметов и т. д.: Т kun hüvä
Siä, päivässSà kuivuat dijän heiñiä ’Korna xopouas noroza, 3a JeHb Hacy-

шишь много сена’, B Siapiat kesseffih moñi vuofta 'сапоги выдержали
несколько лет’, 3 vastoi Sidoimm dijin ’веников заготавливали много’;

г) предмет сравнения: Т риш оЙ taiginua ložiembi 'nepeßo было тол-

ue KBaunxn’, B fakka puwdua [йдтетЬ! ‘груз тяжелее пуда’;
д) иногда neÄcTByIOMEE nnuo: T läksi piendä lasta marjah ’пошли

маленькие дети за ягодами’, В теёаssй Вагоаш ришаа { Тий[ио 'в лесу

растут деревья и кусты”;
e) npuuuny: T koira kuoli jo vanhutta 'co6aka nogoxia yxe OT CTa-

pocru’, B läZewdü akka viluo ’заболела старуха от холода’.
С послелогами, прежде всего с послелогами пространственного зна-

чения, партитив имеет значения, свойственные данным послелогам: Т

dorogua vassen sloZittu ruopas ’y дороги сложена груда жамней’, В

kävelöw hiän perfie müöten ’xonuT ona no H36e’, 3 külät šeižtettu doržu

mütten ’nepeßHN NOCTaBNEHLL no Jlepxe’.
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Сокращения

Калининские говоры карельского языка: В — весьегонский, 3 — зубцов-
ский, Т — толмачевский; Макаров, Рягоев — Г. Макаров, В. Рягоев, Образцы
карельской речи. Говоры ливвиковского диалекта карельского языка, Ленинград 1969;
Макаров — Г. Макаров, Образцы карельской речи (калининские говоры), Мо-

сква——Ленинград 1963; ПФЯ — Прибалтийско-финское языкознание. Карельский фи-
лиал, Институт языка, литературы и истории, Ленинград.

Ariste — P. Ariste, Vadja muinasjutte. — Emakeele Seltsi Toimetised 4, Tal-

linn 1962; Laanest — A. Laanest, Isuri murdetekste, Tallinn 1966; Rapola —

M. Rapola, Johdatus suomen murteisiin, Helsinki 1961 (TL 4); Palmeos — P. Pal-

meos, Karjala Valdai murrak. — Emakeele Seltsi Toimetised 5, Tallinn 1962; Virta-

ranta — P. Virtaranta, Lähisukukielten lukemisto, Helsinki 1967 (SKST 287).
Lè -

T-

ALEKSANDRA PUNZINA (Petrozavodsk)

DER PARTITIV IM KARELISCHEN

Der Partitiv im Karelischen ist das Erbe der finnisch-ugrischen Ursprache und geht
suf den Ablativ mit den Endungen *-fa/*-fa. zuriick. Karelische Mundarten aus dem

Kalinin-Gebiet sind durch die Vielfältigkeit der Partitivendungen gekennzeichnet. Die

Substantive haben im Partitiv Singular die Endungen -da/da, -ie, -id, -ua, -uojüö,
-ta/-td. Eine Reihe der Substantive lautet auf -fa/td oder -ie; -ta/td oder auf

-da/-dd aus. In der Zubcovo-Mundart hat der Partiliv Singular in Übereinstimmung
mit phonetischen Gesetzmäßigkeiten auch die Endungen -ua, -u, -4, -ia/-id, -id, -i. Die
Partitivendungen im Plural sind -da/-dd, -e (Murdarten von Tolmati und Vesjegonsk);
in der Zubcovo-Mundart hat der Partitiv im Plural meistens keine Endungen, das
Objekt tritt im Partitiv gewohnlich im Singular auf.


	b11464732-1976-1 no. 1 01.01.1976
	АКАДЕМИЯ НАУК ЭСТОНСКОЙ ССР ACADEMY OF SCIENCES OF THE ESTONIAN S.S.R.
	COBETCKOE ФИННО-УГРОВЕДЕНИЕ
	SOVIET FINNO-UGRIC STUDIES

	DAS PARTIZIPIUM PERFEKTI DES AKTIVS IM WOTISCHEN
	ПРИЧАСТИЕ ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОГО ЗАЛОГА В ВОДСКОМ ЯЗЫКЕ
	Chapter


	ПАРТИТИВ В КАРЕЛЬСКОМ ЯЗЫКЕ
	DER PARTITIV IM KARELISCHEN
	Untitled


	ИЗ ИСТОРИИ ЕДИНСТВЕННОГО ЧИСЛА ОБЪЕКТНОГО СПРЯЖЕНИЯ ГЛАГОЛА В ЭРЗЯ-МОРДОВСКИХ ДИАЛЕКТАХ
	HISTORY OF THE SINGULAR OF THE OBJECTIVE CONJUGATION IN ERZA-MORDVIN DIALECTS
	Untitled
	O HEKOTOPbIX ВОЗМОЖНЫХ ПУТЯХ УТРАТЫ ГАРМОНИИ ГЛАСНЫХ В ПЕРМСКИХ ЯЗЫКАХ И ЛУГОВОМ ДИАЛЕКТЕ МАРИЙСКОГО ЯЗЫКА
	ÜBER EINIGE MÖGLICHE WEGE DES SCHWUNDES DER VOKALHARMONIE IN DEN PERMISCHEN SPRACHEN UND IM WIESENMARISCHEN



	СРАВНИТЕЛЬНЫЕ УСТОЙЧИВЫЕ ОБОРОТЫ КАК ИСТОЧНИК ОБОГАЩЕНИЯ ФРАЗЕОЛОГИИ
	STEHENDE VERGLEICHE ALS QUELLE DER PHRASEOLOGISCHEN BEREICHERUNG DER SPRACHE
	Untitled


	САМОДИЙСКИЕ ПОCЛEЛОГИ *jVt(V) И *jV
	SAMOJEDISCHE POSTPOSITIONEN *JVt(V) und *jV
	Untitled


	Обзоры и рeцeнзии Reviews ЛЕКСИЧЕСКИЙ МАТЕРИАЛ ПО КОМИ ЯЗЫКУ В РАБОТАХ Г. Ф. МИЛЛЕРА
	Contribution
	Contribution
	Contribution
	Contribution
	Contribution
	Поступившая в редакцию литература Publications received


	Illustrations
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled




